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A IR Z G

M B ERSEEERS T HE R 2SS - Rice A
R 1 BB RE AR AR AREH IS T - (155 MNE 58 & AE 125 A B LR R i
e B ERAG TR o MR R T R BEAL (simplification ) ~
HRE(E (normalization) SHHBA(E (explicitation) Z M » DIBNEERRGS
ORI 2 By ~ SU(LAHRBEER S R R - AL - ERE LA
T & Baker(1995) FASBRHEEHEEH ST H AP thiny = KENGERE S 2Rk -
A b = R M 2 P A e S TS > SR MU EE R R G T B
HYZL A | FHEEEFam A SRISHE 5] -

T AT P B S S SCaa R rI R R b e B SR R s DL EE FHEE - I
T BEA LSRN - A NSFRRYRESE » 20 5 R sz 5 HI 7 e IR [E 2K
A REEHILGERAFFEHEESCE > R HE BLSRES - IR > BT
DR~ P SALPT SIS S LI Am IR o SR 1T oGS S bt g
WO - AR IIEERE R G R - DARZRHES Lo e K we) ) 2 N RRERUE R S
(b= - BRI ESRES - S 2 » EAEEEAL - ERE LA
Z NS - DUBTTEGT R OEEIEE - TR T SRS R A e
ZREME - NGFEHHTIRE S (EEIR (JEARREAVRE S HEBIRL) OEES
HHIENEESRES - DIHEZE " HAVE W #EEE5FEw (the purpose-oriented
poetics ) HYHHHERYHT o

M4 0 R TR AL X FXKF > BT

A
e

|

5
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A Critique of English Translation
of Taiwan’s Lottery Poetry

Chung-ling Shih

This article proposes a purpose-oriented translation poetics. For effective
communication that helps foreigners casily understand the intended message,
the author recommends that the strategies of simplification, normalization and
explicitation be used to translate metaphors, culture-specific items and allusive
titles of Taiwan’s lottery poetry. These three strategies have been identified by
Baker (1995) as three universal features of translational language in her corpus-
based translation studies. As they are ideal for the translation of some literary
devices of lottery poetry, they are synthesized into strategic guidelines for the
purpose-oriented translation poetics.

Difficult-to-understand classical Chinese diction can be simplified and trans-
lated into plain everyday English—the simplification strategy. Missing linguistic
components such as subjects and objects in lottery poetry can be restored to
render English translation grammatically accurate—the normalization strategy.
In addition, to reduce East—West intercultural miscommunication resulting
from cultural differences, paraphrase and addition of notes or explanations are
recommended to explicate all implicit meanings and cultural connotations in the
English translation—the explicitation strategy. In short, set within the frame-
work of functional equivalence, not linguistic equivalence, purpose-oriented
translation poetics is proposed as a way to map out a pragmatic paradigm for
the Chinese-to-English translation of Taiwan’s lottery poetry.
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= | Sh=
= Al 5

BEE 1990 SRR T b G EE AR ST > b
BIEE A g - 4 - 2 BHI R BN S ERGR OIS
BHEZBT - AHET BN ERERE A S ERME - R
FRIRSAL ~ RS HE RSP RREIEE S B R NI AR - THE
$RHE o J° Bassnett & Lefeveré(1990) £ 4 Y i SC 85 (BHEE ~ FE LB S0(R)
( Translation, history and culture) 1 > A" 58 3 AL 5 80 5% 2 52 B e il
& o mAE (B EE R LELBENERYE ) (Translation, rewriting and
the manipulation of literary fame) 1> Lefeveré(1992) & % 1 ¥ 2 1% & 3% 18
12 > GBS MBI Y R e SR A AR 20 » BB E BB EE («if
linguistic considerations enter into conflict with consideration of an ideological
and/or poetological nature, the latter tend to win out” ) (p. 39) o HHILA[ A,
ZEhtErE - BRVEESUL RIS EBIPRE - UE T 83 RIS A H;
FELL S B REAV B J7 725  Lefeveré(1992) DL (Z2HEHEL) (The diary of
Anne Frank) il » 587 1950 F£ HARAVIEE S AT - Rl 02 B0ERE A
TP % » CINE a4k - 41 ¢ “Deutschen” SE(E Nigdbfmpg A | (B4
FERVERIA) - A2 TEEA L CERFTAERA) (p. 66; Munday, 2001,
p. 131) © Venuti(1995) fYER{E (domestication) 2 5{k (foreignization) Rj
T 0 5 SR IR R AT A ol 1 38 5 82 B R 2 Y SR B SR R AR
FISEEEHE LAY T BRI O EF] 25 ) ) (“to restrain the ethnocentric
violence of translation™) (p. 305) - = LLFEEELE B B RIRNEE AR N E R
HWERS B WRFEFES PR 2 SUEHEREE - J5h R
BB AL~ THEE S LSRR -

RN BRI 7T 2 2 DU/NSR AR AE By SO I i B BHEEER B 2 264 > /)N
SR IE N E RO RO AL E - AR SEE 28 R B i 1 e st A Y 2
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LI A GBS INEHE ESERE IR o [ B
SOBEGET Y T B EF YR o (B IRYE TR SR LIV AR TSR 0
Ea BRSNS E UL EMERIFERAEEES - QSN EEE B RE 7T 0 IR
fR e B RGFE Wl B AR RE 52300 - SRR E &
BB EGTEE - DRS00 B & B0 SRR S0 S ST SR AT
LUBFRE &8 R SULBEERIRT SIS o [EAIPE 07 A DB EERE fs i N T
B DB A i 2 5k - FE AL &N R AR EMEOR KA MY A -
BEER  BFBEELRERKRG  CHEGEBEDZRE  JARREATE
FH BRER B ] oy B —ER -

RS =TS T8 T EH ) (divination lot) Kz " #EF | (lottery/oracle
poetry) % o BFFAL DL F AN A SN - ERREE
WARBRE AL TR PR - DUTERBERS MR KEE - [
AE Bl N\ e SE RN EE N 25 » Beai AR IEA — 0 ATRE & T AU A
& IREUE ST R R e A FT B YIE S - MROMRERAE > AR/ - BB E
ABIEFESE - SESFRIE R 2RSS EANTH 78 (MaZu's sixty
Jiazi divine poems) » E I ERHEE W E H B # (Saintly Emperor Guan’s one
hundred divine poems) » 55 = AlE £33 "+ /UE % (God of Land’s twenty
cight divine poems ) (ST 5E » 2008 ) o AbHFERF AT & F B = B S ] -
ARPRE Hody i GE g ~ Sl - R SR 2 LY AR - EIER A R A
AT B 2 TR - FR A RERE " BVER 2B
Y AR R o DUEST S 2 el (58 A — 2o & H SRS - (HE BT LB E A
IR HEY

R4 Aristotle(1971) HY E 7% » ' 5F & o (poetics) B 45 2 #E S22 HS
LI R ROCEFEITHE TSR &G H] (“the inventory of genres,
themes and literary devices that comprise any literary system”) ( Gentzler,
1998) » Gentzler(1998) f5 I FIARVERES smEE " 0E ) 2 —L&
B 2 411t Dryden(1975) ~ Pope(1715) ~ Tytler(1790) ~ Arnold(1861) ~ Steiner
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(1975) 55 - Bi@sRElEE 2 BV RERFE SR SCEL ! (analogous form ) »
BEH 2T XN ESE (sense) REI (spirit) o HITHFHR » — LT
EAYR > BlIZEEEE 5 4 ¢ Even-Zohar(2000) ~ Toury(1980) + Hermans(1985) K
Lefeveré(1992) % » B 218 HA-EE W B o MMM E BIESCR
HYHME 22 BN R SRS HE 2 B4R (R - AR S » (PRI BB R
S HNE R 0 R REEEIRNEE - LGRS EA
RO R IR TERE R 2 B EE v EERERAE S - HEMERERE
(b FHRA SRS - DU ER SRaF SO {50 A Ay B0 Ko S A B AE R sl e > B0 -

Al ~ T IelEE B

BB TR B (S T A Y — TH B & S i kst » EIRG R
P SFRAISCER RS » 5 MR B bRk = /Y - B ATFE S H HES
REINES > BRTIRAREE A EE  CEEKES DN HX
FHEE o HeAh > SPANHEE R EINA B E R B E BRI H
#aE > N ANRE - BN EETFE b2 #HE > TERE—KEM -
R T MG NEIENEXK - SR &SN EFHRE S REOk > 10
"EE T, R TRE ) HFE S HYE A supreme fortune, medium
ordinary fortune, and very inferior fortune B35 o 72 1 F1| i 2 B & R ey
BRI BREETGE > W R EFE R IE S -
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1 XRBARETRFFALRX

PERE T HEE
ik Lot No.5
% Order No. AE
o Medium Ordinary Fortune
EEEIESFR (A) Wealth be squandered
FE=AEH (B) Fame be deferred
FIRERR 225 20FK (C) Litigation be reached an auspi-
HiEA- B KH cious endall.
HHMHERNHE (D) Sickness be remediable.
(E) Marriage to hold carefully.
(F) Travellers be returned.
(G) Every thing be all right in
% good time.
| BRI Lot No. 25
Wik Order No.CE
o Medium Ordinary Fortune
FERHE 0 H = (AB) Distressful litigation be
BT AR A finally rested
ZFHA TR (C) Fame & wealth be deferred
HFREERGHE (D) Marriage be auspiciously
fiREE B matched
(EF) Good fortune to insure the
pregnancy
(GH) Travellers signalized the
definie date of arrival
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O} e

EiE Tk

g

e Rl

FA A EH

FIRERE 2 2Bk
FHEPEKH
EEEENHE

W IR AR SR -
TEE - 2 - BOE -
SEAIT - BS -

WE RSB R -
EOIHE - SR - 0
HEHSE > EEEE -
EREEE A ST
T - AR > AT o
FAS R B SR

Lot No. 5

Medium Ordinary Fortune

(1) Wealth be squandered

(2) Fame be deferred

(3) Litigation be reached an
auspicious endall.

(4) Sickness be remediable.

(5) Marriage to hold carefully.

(6) Travellers be returned.

(7) Evety thing be all right in
good time.

H o
B oA Lot No. 25
SRR A Medium Ordinary Fortune
EEE RS (1) Distressful litigation be
HLF R AE S [ finally rested
2 SR e (2) Fame & wealth be
A%ﬂiﬁxﬁ?a‘% deferred
?%‘%E%ﬁ%% (3) Nfareriaege be auspiciousl
R E RO Martiage be suspiciously
CINSLEL  SRHIE S =N .
WE AR :% é:%”lm\ %ﬂ}@ (4) Good fortune to insure
&% = Eﬁk{% N ’T’Eﬁ%‘jj N the pregnancy
T Eﬁ%ﬁ 5o (5) Travellers signalized the
fRE C ILBIEEESE > 2 AR definite date of arrival.

S - JIPHH HIEAEX
FEREAE B < FEABITE
BRFEIERZR - WK
EZAR —EIEAK > FEfE
GiR-HA—HEHRE -
‘REAR AR -
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ERZFERORIEFE LY > SRR RUE S H i ERAERIEE
RSN A > B H IERE & A IR S AR R e e s - &
Foalfg o BeAh - BRI E M B B A0 endall > every
thing ~ definie » . 1F WE Bf T 1& © ending ~ everything ~ definite - 1] 9= 3B Fl
A A R — BB RS ER (HIGRE D) > WSS AT © (1)Wealth
be squandered (2)Fame be deferred (3)Litigation be reached an auspicious
endall (4)Sickness be remediable Z£ 5% » HAZ IE ~ A& 0] f ¢ (1)Wealth is
squandered (2)Fame is deferred (3)Litigation has reached an auspicious end-
ing (4)Sickness is remediable [ 26 -+ 7&K § : (1)Distressful litigation
be finally rested (2)Fame & wealth be deferred (3)Marriage be auspiciously

matched (5)Travellers signalized the definite date of arrival % 25 > H: 1
Z ] K& A] By ¢ (1)Distressful litigation is finally settled (2)Fame & wealth are

deferred (3)Marriage is auspiciously held (5)Travellers informed the definite
date of arrival o {FE IR S FA f p B8 = MY e TSR ARS8 2 AHIE] - 85
SINVEE (R EEREAIEP Y - BTE AREEF OEIR - Mg LA
HEFER) > L5 RS ES RS B ERRREE FR
IRALCHE R E 2 W H R -

FESEENE @ BREFIEN SR RFIA AT LEE i
BARBET TR KRR TR RIS B BT B
A BUK S BEIR - A RERERE - RUHES  RERAR - A
NPk TR RS - IRMERZ HithEIEEASE MNIEREIIZEE
—HEEE > DIRSIFELEHELRFHKRE - A > " EE, BT
R > T BRI ERESUR  RRERFFESL - A R
TR BE R [H] e A N A AR > i BB E R ACREE SO H
FRMAR S E 2 - R 28 AEE RSB E RSN E K
HrE > TR MR RBE AR S ME - BT 0 s TERAM
- LA L EL -
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BN PR 2 > B 00 R AR S S (o
o~ PSP pEE ~ sk R EISEa)RE - BLR A g Sh SRy R A7 R A FE A
A TR E R AR T EEHWE - SRl REss
i HEAAGHZPEE - Bar WA &I 8 o BIE Sl - o sgkg] -
NSRBI E B CH R R BRI A 25 - AN
EIE PRGN AR B B4 A B T e v B oy BB R R S S AL Y - R
R AR IR RO MRS - FEBARFEEE ST et E
DB AR R — 5 - bR T E G SREAVIE R BB R A - TR e R
P A R S HECE - BEREFEROMRE RYMIMNESR - I
ROREHZEHZEW - 852 LE 8RR THEBE ) (FIEA -
B kBRI (BmHREEERERETT) K TiHE
M CRESE R SALSE ) - P DASCE SR s A 2 — R R B AT L AF -

AR > EER S CEE IR — L DIE B R T 305 S BT A Ryt
FeEREHIRE AR S > 40+ 307 (2000) HY (EEHE B RIS b2
Fe—LARgEI M AT R A ) ~ BREEH (2005) #Y (BEEITHEFFZ X
ERVERSE) ~ BERESL (2008) Y ( EVEREANRELLISF B R HOCE2 MR ) 5
%o HEES SR M M BT R AR M RRELHURRE &I
FRSINGEECE IRENTJEFTER A > E AR & R oMl S S Bl s bt 72 2 M
FRaRE - (EASEER BERIRCR A - BRI MR8 & B 8T &
GEMMRIUEZ A - GESTEIFTIE BLAY BT I 1 AR
ZHEE o FEHE R IR MRt et — SRR - DASGE H AT EET R
e e

W8

 EIE L R

AHERE > S5 s Z LR AT — MR ok TF - ([EEFIR
E-FEAERZES > HHMNZEBIGERN TEAE R - RE
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G ARR R EEERSINE - M5 > B RE R UEEEIENERE
e RyEILHAY - EETEL HARRESE B K B e b Ry A - Bl H
RSB BAOE S bz 2= LUK H B IR SE P ARRRE 2 A = A - (A&
JLEE A RE RN B IR A A - R R - S A ER—REY
HPEREFEE W REEFECREE o BaF NE RS b — ABYE JRORAK
AR E R N E R e ERE - Frll  BEFSEE R R AR - Jﬁté”ﬁ ’
B A EN TRV EL S — RN EE > HAEE&ENENTZE
BR PR EAGER - BEREITHY SO 5y o BEAEEY ﬂ”mi
AT E FRRCA RSO o (HEETRY MR EA EER S EBUE o M E
BHEVEES | A ERMESFRIZE S MRS DUEE O PRI R R H
VIR &SN BT ENERA SR - NIAFERES ERHES
& RN RS ) Y B - S

Hie PR Ry s S 2 IR YU IR R B S iR S 2 ThRE e HEY » Al
PRy B EURE B B B AR T W ELEE S R AV BIEEE  a 0 T
WrHEATE] 1970 Fe 1980 FARTHRE BN E2R P& Ay B 0V & m ~ #lEEEr 3 -
TERESEHVEE VI SR E - FHARYPE )7 BEE 3 om 3 DAAFREHYEE N 2 2 (statc,
intralinguistic factors) KigfiEHEEFRE - 4 FBEERZ AR - EFE
MBS TN RBIEE A CRIIEIEEN % » BEEWEES
BRGSO AE - F (BIEEREERER) T 0 Nida(1964) F R
fEEEHEE K - P FEE (formal equivalence) K EEEE{H (dynamic
equivalence ) © B E B FHFSGRENE A KAETHE s BEEEA
SE B B A S A R (/R B BB B R ER S B AH ] (“the relationship
between receiver and message should aim at being the same as that between
the original receivers and the SL message”) (p. 159) o TifE (EHEAVES 2
P E ) (A linguistic theory of translation) ' > Catford(1965/2000) & Hi Wi
TEENE TR (shifts) AYERER > BFE 0 (—) BHRER (level shift) B
(=) HiEEEEHA (shift of category) » BIE A  JAEMI R ) sE B I aE T
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R IR R (1) 5 T 1% 8 Al o By Ay R (structure shifts ) 5] JH
(class shifts) BLA7EEHHA (unit shifts) BEFEEREEHA (rank shifts) K Z4%
PIEREEHR (intra-system shifts ) o [FHAEFFREAY B EEEE = 820 D58 R B+
R BNEEENL - AT B DA SR B L R BHEE AT -

FT 1970 F& 1980 X » BHEEMZE 2 s m S0 0EE ~ B HMI K
SEATIAE - A RRNEFREAYVEE S 28R - P DAL I IRy BHEEE 5 o
R R DhAE M VB 22K - B et G BRI R SR T AN
ThaE f HYEZE B RE Z B B YRR R AR - ST RFELENIREEC I H
EMEES 2 HEMG > MEEEEELHEMNEEINEER (extralinguistic
factors ) » 41 * SCAKH R INAE ~ BIE SRS TR P g - &1
EEHENKEERBEES - £ CBHMEE AR ) (Grundlegung
einer allgemine Translationstheorie) 1 > Reiss & Vermeer(1984) B[ & H T H
HJ3 (the skopos theory) o "Skopos" —gAlZR HAESL > Efs " HAE ) (aim)
= " HY  (purpose) ° Vermeer(2000) 27 B B2 41E N E 2 17 5 » HH
B{FE A HHA AR FrUEIHBIEE T K2Rl HEEEH HAY > 20
PEA BB R R HUer A8 U704 R SRS » DUERCRS 2 B H#Y » Vermeer(2000) 7158
i > AR ERYENEE HAY o [8]— SO E] DUEE A B D775 2K 58 Bl G - #a
B2 EEYEBRIM O E —EAREFE SRR E AT LUETTEREE (“one
must translate consciously and consistently, in accordance with some principle
respecting the target text”) (p. 228) > {H i3 26 [F Al 7F 45 75 & 5% o 0 N 58
EMHE > P8BS — B ELER] » Vermeer A A$E H /S IE B 228 11 °

CFE3) WP —TE R s A —EEE B H HAYMAE (the transla-
tum (i.e., TT) is determined by its skopos) (p.119) o 7 B R EH 22 i@ 2 o
e HR RIS R g2 P B REE S R s EE UL R 2%
B AN - BNEE B AV H AR S P RE o AR TR PR SRR A
e FE A LUE— B TR - e AT EIEMZ BRI - AR
ENEHE - V2 -
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H e E A B2 DUHFRGE Ry & [ (target-language-oriented ) © 2R »
TEHFH BN 2 T B — A Ry 2 R SR B - A DABIER A

EVE S Y R R Y SO 2 0 G {50 P v ] e DA NG 3t 3R SR SRR -
HEg - HEHmFC2EES W RIS DL B S A L E
L0 NEEEEANSCE - HEEEHARBEAHEN S HE
FRIRAIR 20 R RS RHEE - HEE HAVENER - IEMEt EEE:
A B A B 2 R PR DA NGRS S P R R E B R A R EE Ty
SENG N A B S 2 B o MY > HAEmE R 2 BlEER 2 AR U
EREEE - A%0EHE (communicative function) K[ SZEAEEST 7 R T
BEZE{H (functional equivalence) Bfifk o {H{EFEE » IEA Schiffner(1997)
Pl - s HVA EREEAER - B e H ISR E YT K B IR
FTE (“they are determined by the needs, expectations, etc. of the target text
receivers”) (Baker 1997, p. 236 ) °

RS RIECE R HAamViER S - BIEEEAY - HESEHEE - HIE
S R R 7 EE FH SRS e 2 B R BN 9T 2 BB RG - [ 1 Pl B HERE R
wF SRR H Y& F 2 BlEE e o

A > FCARRER S BRH
Y THREEE ECRBE .

£ e
— WY BB (P77 B

By [— HOFSE (ORJT) 228
KT ERREE (JEEE) K
TReE CERE) 2 ORER

B 1 EEEFRF TG 2HEFH



B 2N S E SOERE sy IS HOE AR KR EE 0 FEB Y Reiss(1971/2000)
SCARJERIE 55 (the text typology theory ) 1A 4l S HH (expressive text
type ) » {HEAH AT H AN 2 5 B4E M AT DURJeiR Ery kil
SO E A R E SRS (informative text type ) » B H B 5 H 1t /2 5% H AR
SRR RE A RS, TN R R E R R &S HVEE S I R B RHRTT
TREIAR 2 B TR IE Z B » BGTA NE el R TEsE vl 5 [4h
BEDLE AR G - P DABES A 5 A VA SO (HEE H AT Rk 0
SRR AT i 58 BT L R LD AU N2 IEEERA G - RIE AR
B8 R B L Y A A WA T B LN IR A AN E AR (S
IREEBANRZ FEEM - BR2IRCEA - (FEERZEBRFEE
(B PN Wiy TS AN i it & s i S ol S [

HERIE > BESAEZETEHN YR ERARUER (BRI NHEE
RERDaR B BHY R TR o K TR ~ 1977 30 b7 R B 2 m e -
% 7 AT B F 5 B AL (simplification ) ~  #&8{L (normalization) K HA BA{b
(explicitation ) Z SRH& » RENGEESTHHVE W - SULAHR & R EE - 5
AL~ RE(L R BHEAAL T4 Baker(1995) FASER EE B R 22 AT IE Y =
RENEEE S 2R ME o BRI = R IR 28 P S BT o ) 3 2 SR » i AR
EREHEAR " BAVER | B R SRES4ES] -

B~ B S LIRS R e

B TR EEE IR (FERREAREEERE S
SREE > DU R S o B S b maasE - TR S, B ERAE
DLURE S Gy 7 Ak et » (i 8 8 725 5 It gt SO R R, - I T2 Baker(1993,
1995, 1996) 1A #ETT 5B KL EE BRI ST T2 HIV = RBNGEE SR e — -
Blum-Kulka & Lavenston(1983) 7R 117 i —IH % (4 555 (Hebrew ) ##:E
FRIEEEH N E R DI RS A ARG S - IR ERER
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fir st 7 = LRS- B 1) BEAEFRAGE (TL) KEER
i) o Al AR = JE AT 4% (superordinate terms ) U » 41 ¢+ PA “man” 5K
FIEEAAREE “almoni” (p. 44) 5 2) LEAMEOMIE - EA—E&FTE
FHEE E@n%/\ B > A 0 DATEEE “canopy” BHEEAGHZKEE “hupa” (A
FARIEFEE W) 5 3) UEEAGEH AR E R s oK EIEE 5 400 DA
“remained” JZ “happened” {CFF “stayed” J “chanced” ; 4) 4[5 58 & i fe
EEECER S E 5 5) BRAMERE - SOMIERE - DU ESGEE R
AL 7 F P o B R PR -

Sy RN - (EEE R E - fFE TR I N B = — S 51k
TRES - B ¢ 1) R L EE R OB A LR A EE 0 2) ARG SERE IR AR
FEREEE 2 hlah - ReB R EEE - & 3) S R IR E S bEt s Rl i
FEEEE - AT R o REREERE SRR s - o S0 R IR SR RE TP 2R B
AFFE AL R » 52 i 5 b RIS G 2 JFA -

— B AR B AR
FECE AT > R R A AR R Z Sl MBSO > Bk
ot BFFIEZ FEHM YRR AR AR TR AR T
BERCCEIE Z B > BGEFRE S TR RS e 58 - W] A (e SR
FIEEAREUR > LT 52—l Gr: Az a3 2 22 GEF#HE) -

]:|>*

%2 B AEERK L g 3R

SCE ST EHRIGE
LB O E R Clouds are going to cover the moon, and the wind

(PRAERFGFHEFEIUE) starts to blow

KR E B R Words out of an angry person’s mouth easily cause
(PRERESL+—8) trouble
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FHEEE iR s After you cheer yourself, you no longer have
(BEEssr+—%) misfortune
(éiﬁ%,‘j@ﬁﬂ%%) You adjust clothes and hats to change the original
style

J?ﬁ(ZEEﬂJ%’iZD EETRE TR TRE, KTE
JE oo BT o3 Rl AL E R 0 W DU A B B 5B FH B SR BN 0 A0 ¢ clowds
trouble ~ cheer ~ clothes and hats J% original style - FAR B IE T HL 36 & > 7
B HEER ¢ nebulosities ( BZEARWY) ) ~ discord ~ stir up ~ attire ~ headgear J;
whilom fagade  WIE—2 » FLsEEE H RN B SR HER -

—  {ER—ARAHRRENURREZ ALEE ~ FRE M (ERE

SCE SR BT BB ST TR R - BGEIE#
Ry BRSO R % i 3 2 [ 2 3 n%ﬁzmm»ﬁ%%mm?m%ﬁ
%%’%ﬁ%@»a%%mi BEE 0 O LM S o BRI

Rl SLERGHR : A ENIOR BT LA - desh
%ﬁ¢@ﬁ%ﬁ@%5%§ﬁ%ﬁﬁﬁkmm B TYRAIERIIE
V) MU LARREE AR -

[EEEE » SEPEE VAT REERIIFH 55 » T B A RE X
(LEBAHRE » BA RN - FROASGRIE L pal - F s R BN - 5
IR PRI AR LT 5 R e GE SRR
I EFEEE) -
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k3 —EABRARE - R EAALEZ R

PEPE T R LR
WSS R Everything runs smoothly, and you are protected to be
(RTETFHE—) | safe
7K 1) 2 Bl e [ 2R You do not need any help, and a good opportunity will

(BHEEBEHE LT —%) | come naturally

Jl 2 B AE AR Al You are about to be given a good opportunity to
(NTHFEFEEALTZ) develop your talent

B EE (EHz I God will still make you a very prominent person
(ANTHFHEE_TJ15) | between Heaven and Earth
4B A

(BHEERF B # LT 7% ) | Today, people who can help you will come to help you

P ReE 4T AIGEE T EFEEE ) WG - A1 TKEER
o~ TRERSS R o TEZE TR EEET > FEERH
I R — A% FHEE » A get along well ~ Everything runs smoothly ~ a good opportunity will
come naturally ~ to be given a good opportunity to develop one’s talent ~ heaven and earth Kz people
who can help you > HHILT] &, > EREHRNEEIUF R 58 - Bl K (ERBIF > ARERR
HUEREE - BAVERREE - Bl T JA ) AREESN TEEAL o TR
EWEG TG EE ) FREESNK T RBEEME ) B TSRS R
EAIE A R - I SEEMREEIR B F ot (Bimgs -
HAZ) HEUELRIRIEES 2 > BT DU BRI Rl — AR AT Al s -

= HABMERIFME X tErsE

BN > SUESCEEHACH [ Y IR E SO bR 0 B S b
1E B S SAL A2 PEAERIY)E (alien to the target culture ) » 7535
BUAOREE LA BRET ~ RS 5 - VR EE - FEEM -~ B4 -
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oo

EEES - LHEREEEFEUZR % > SURILRR B REREER - B
R R — RS - DUT 52— (5 @ REMBIRTIETTE
AEE )

k4 BHXCHRZRF

NE N R

EYNEES TN An intelligent or skilled person will appear to help
(B8 1 =%) | you on the top of the mountain

LY HA TR In October, November and December, you start to
(BB BHEE 7% | have good luck

HNEETFHE You often take a close look into the bronze mirror

(BHEETF BERE L)
I=8=1 Rt )

(s EREE =) You recall that you decided to keep half of the hairpin

for memory in the bridal chamber

IEVE bR W TEmA LT ZFHEA L KRB A0
T THE ) EHIGET > REME R RFIRE 0 W ¢ an intelligent
or skilled person ~ October, November and December ~ the bronze mirror I the bridal chamber
[ SRR SCAL B (specific cultural connotations ) TLR(ERE—RRIE B E
75 (to be neutralized into general denotative meanings ) » Fff LAPE J5 58 % i€ 1]
DU R 5% -

&r LR - B OSCE SCERFT RN RERENY - R EEOERIG SEZ H
Y EEE MR SR B D A o e 5~ SUBMERAEEIRE R 58 0 A
R AGE N LR RV S - L2 BT S LRlEE -

R

=i
i

p=q1318

{h ~ HRE(L SRS Fe 8
BT HSAREE « A SR S EE  E  JEE

PR
{LBESEAR (L2 51 - 1

I
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TR 0 (FE R R LR - (BRSNS AR S
£ o T EBE(L | (normalization) 7R Baker(1993, 1995, 1996) 1A ME(TF
SR E B AT IR B = KBS SR — (SRR 25
{ERHABME) » B EEEERERE » R GIEECFETEE AT
FF 2 O ] By Y ) R ER AL © Laviosa(2002) G R R BRI Z BIEE S
PR AR 2 1 SR BT 1l o B iR ST B FH A R 3k ) B e ) 58 P 22 Y
45 B (“sometimes conscious, sometimes unconscious rendering”) » #{ 5 3
G TR AGERY AV M: (“the typical textural characteristics of the target
language”) (pp. 54-55) « Vanderauwera(1985) 325 EL 75 2 & (L BE M AT 2B
thEl—TEE S AT B E A S RHE - EREEOEE - Ho AR K
A3 (“more readable, more idiomatic, mote familiar and more coherently
organized than the original”) (pp. 76-77) » EESCHRE(ETRE Vonuti(1995) fff
SHVER LG (domestication ) » T 3% BB &~ G & B M M IEAE
3o H BB EER VSR SR LU R E A RS X F B ARRERY L
{bH - BRI EE VRS B R IR PR E 2AMUHER

BUE -~ BEEEME > AEEILSIEES (paratactic language ) » M8 H
EEEEES (hypotactic language ) » {ENFIFE S HREH - MiE 5 2 HR
TN AR (B EEE S Y ME TR MR R 0 &
FIBEEESOASE R - BN ILE - IRESH Y 2R B s XEFHER
GLEENY - AR AN - DURFGENER - HhsiEsfEz il - 7
Bt FERBRERSRFENTRER L SFEUEA—-SE L
RS TTENGE 5 S L RIS ELHE © 1) Wi+ Z R e b ] - 2) o
558 AR R AR [EIGRE » 3) BENE 56 RS2 5 - Je 4) [P 45E - H
PEAT R R R D & o i T R R A (B AR R
B AR R B RIS - e R L REE AT g 2 SR AL -
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o
ygé;*
h&\.:
*L

—  MEFREFEMNLERS

VRS EEMAIRYAG YRS > SRR E IR AR o I A N
EETRERE A > IR SUAR iR - HOE sy 0 —Lh
ai) o W TRy ) (because) ~ T ATEL ) (so) ~ T EEZR | (although) ~ T #52 |»
TERA TR Gif) T E B (when) ~ T AE - HI / & | (before/after )
HE - RMERAY - REATHTES (GF [ BE A REBT R (HHE
FHIE)

K5 kT RF

PEE T IR
MEEEEEE .
s You get along well, so everything runs smoothly
(RTHRTFHEFE= & & - ! & y
=B H Y IE 57 ER Clouds have dispersed, and the bright moon is showing
(NTHRFESFELCER) | w
HE 2 REAER . .
. gt e Your family always do good, so you will be rewarded
(R RFEAT=5%) yaE €0 800t 50
AHIUMEIESLIESE (No.59)

(NFTFHFHEFATILE) | If you really want to do good, you may do it right now.

EuEEEERET - SRS AR =R TR o ER A
{6 T R EE] and > LSS DU AJ(E ] T 2R o> At —2¢ > a5 2
FIAYERIER (B8R s0) ~ 455 (BIR and) Fofiett (B90R iof) SR > HI
WNREE IS AE ~ BAMEM B2 B LT AR

— BN R R E)RFRE

EREEEA A SRR RS - KEMEARAER > TR T (EEERRE
ZICETNE > sEARNEER 20K > BT g - DGR
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2 ERER - RTORERZ - AN R TEE (G RGBT
TR -

R bR EE LR
e H

Bl e 13
ST HTFRFFE TR

You have wasted much time this year.

X %ﬁgi@g{%ﬁ g | The sunis gradually falling in the wes.
AR AR

Your future and career will become smooth.

SR E& TERRIE P

BIREERE A If there is some change in your future, you will naturally
(ANTHFHRF=1+THHK) | know it.

FAEFERIE G EEAE W T BT (have wasted) >
e A T BRAE TN (is falling) » TAE S = R UUAIEE R TR 2R
Cwill become Jz will know) » Wt —2K » HREME V) MR EH B EHE ZER
FrDTE SRS SLsE T - WIIFE RS ERERZ WY - BRTHaA2 304
R IERESD » JREIfE B R SRS B S I R K -

= EMEAREH
e A L BhE e F o AR AR A A e ks

i WUy TEIEER ) 2 SOAIERE - TP ER L5 Rz s @R B - 7R
PRIz (BN THTEE) (5F R RIET e T G -

KT e £FREFNLEE
EB& AR

anN__H AR
(NTHTFERS 28

In your life, you’re entitled to have good luck.
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SRR
O HRFHRF =+ =8

You want to go to the vast Yangtze River.

HEES EN Everything runs smoothly, so you should not have too
(ANTHTHF _+=%) | much worry.

K& AZAEIERM
(ANTHTFERSL /)

After the event, you should not ask it again.

IV SCE SRR BRI RS TR (you) > TTER (R —H]

DT EzEEdn T (o) BEEEAB TR RIS E5E 25 (E15
EEER A Z ST AR R -

=

v LR R BRI )
SCE SRR ISR 0 BT (R T & S BIGE A L

Far) (GE RGBT G (EEE R -

ES IS EFS P DRSS
SR U —

I E2 -0
(Nt T HEEFEIUE)

You need not have too much worry about everything

ik E A2 Your family will be naturally rewarded with good luck
(ANFHTHESFENE) | and wealth.

HAE TR S0

L poar e You should not always worry about your future
N BT fs =+ HH) oo e

DR Y R You can resolve all anxieties and worries

CORIEE sEs P

T SR A T AL Ceverything) ~ T VBV  qood Iuck
and wealth) ~ " HR | Cyour future) Fo T iCoHEETS | (your anxieties and worries ) »
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EEANE - WY REIREAERH - AT EHEESE T ST K
AP R TERH B A B R R RRAY P ACE] > BT LB A Y A2
ERS I F SRR 3 ) 2 K -

&F LRTAL > B SCE SRS R RCSLRER o R LEE R ZREAE R
b SFE QAN IR - (AR - M REZS RS - RIER
I a%hteg > LR 8keT W R LBl -

_Tﬁ.lé
ok

e ~ BHEH LRI S oG

BT Bl B R BB (L (normalization) TRE&SN » (EEEBIEAR
SRS 58 A BRI SRS » 350 ]#E e B RS ML AR S G R - R BRER
BEONEHAE - BIEAE (explicitation) ° I8 T ffFE » BRI SCA > M EERR
B (the implicit information ) 5 HZEFE LS (to be explicitly presented ) »
[E7RE Baker(1993, 1995, 1996) #ETERHEE HI 1 7T 1 P i H BN EE S 1Y
ZRFFMEZ — < Baker(1996) KFLFFMEE F Ry ¢ R R eR4HEREH 1 -
R EFEEEREH (“to spell things out rather than leave them implicit in
transltion”) (p. 180)

Vanderauwera(1985) &7 » By T {38 3 E BB BB RF 1 - AT (EH —
EL SRS - 4 ¢ fE R BA 4iE B2 %% (expansion of condensed passage) ~ 3§ fil{&
&ffizA - &3 F 825 (addition of modifiers, quantifier and conjunctions ) »
18R % 40 EH B (addition of extra information ) ~ i A fi#2 ¥ (insertion of
explanations ) ~ EFEERIH (repetition of previous details )  FETE & HE BBk
FERRERL (precise rendering of implicit or vague data) ~ H [FEAfERGHE (more
accurate descriptions ) ~ JEEHIHHAT B K L& 44552 (naming of geographi-
cal locations ) J¢ 5 H (X %58 Frfa 4 2 B 7% (disambiguation of pronouns
with precise forms of identifications) (p. 53) o &y Fuli55Hg » FERNZERE
T - fFEEER T —hBHRAL RN - BFE 1 ) S E RS
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BENESCRIN B > 2) S8 0L g 5P AR » BE SR
I EEERE > R 3) $HEERETREE o ESORI R HEEGERE o BHILTT R - $T¥
=gy~ SOfbaE R AR SRR EMNE REE - RITTEBEE D
iR S TR/ (between the lines) B{F#{TYP (beyond the lines) fZ
HZ (inter-textual) AYEHE - IR KAEE 2 s2 A NE - B E 7 P EE
S~ SALZ A > FERNE R BA B SRS S Bl s s <~ e -

—  #EE W - ERGIAREE R SORIN LA

e A e SEREE - BRI EY AR S
—{FEYIN— TSR > HHIE MBS EY A R E R - —
fcE RS ATV RS - TR Em I LR - BEEEHE
Hep i EmREERE - MASRAEWREER > BHE G ALHRE
SLER G L IE RO H AR — I E R - PTDABET LRy SR T B ) P AR
R B RIS R A ORI EsE g > DU 52— BI5E (5 @ &R K
BT T S HD) -

&9 AR 3EGE

SE T L
H Ok 5T 4] Genuine gold (a person’s real talents) can pass the

(R4 RS TH#EE—) fire test for many times

KAz E—Fi Mg In the winter, a plum flower (noble sentiments)
(PRAEKRFHSFE/STJ1E) | blooms in the mountain

Many law books contain many provisions
Note: In Chinese culture, “3” and “8” means the

huge quantity

ZFEERNATZ
(BEFERF LA

R B You suddenly hear the magpies singing in the eaves

(PRAR Byt =1 /\&k)

Note: The magpie a symbol of good news or good
luck
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TEEANMEHE  TEe ) BREENYE > FIIEHATREE—EA
HEAES  EHEEANARE (true talents) A A DI IFIEH B » [HA)
AR THHE ) 2B HEHARKRZ UEEW > el =K T T
W ERERTTIAEREAARANEZREE  MHEEFRE » 80 UL 5
ETHEEFRE - 0 FEEREET ST - AMEEEESEHESYE
B > MRRETZAHND+ —EEYamt - AR E— E%E’E ’
e EA RN EEEEE - 1 T EE5 ) IRFFEEEFE > 25
ZEOk - T "3, 80 "8, EEAMEHE > FEARS %@Z%}m ’
PR Ry bt~ B gy A R 5 % 2 SO bk » P R e ) i A fi R
AR SCRN E5Ef# - DURVD B ~ P 7050 22 AT B S S0 L 1 R Bt -

— N EEAE  EXRERARRE © B SOR L EEAE

WIFTAT AL - SCE EFF &AL b % (culture-specific items or
CSI) > FTAEFT BN EMGEMESE S - BB KWL
(to involve not just two languages, but also to transfer from one culture into
another ) « RIEFR ~ PEULFAIR KR ZERE - B B CS SCikas Y
XA - B BRSSP R AR - BUESORIN EEEAE - A RETE M
RPESA L S SEHERITER » (EREEE R SOA - IT Y

B (5E RS BRET ST HEE ) -

R 10 3w ALF R KF
XS L He e A

From now on, the whales are able to jump over Yu Mun

eE— R mIME
(BIEEBERE_5)

Note: Yu-Mun is the gantry, known as the most dangerous
place in the Yellow River, so it a symbol of great challenge.




EWEFE AT 185

You do not need to break titles and drill turtle shells for

divination

Note a: “da-wa” refers to an ancient way of divination.
(T :/H:_%Eﬁb feg(())}())lj (l))jeljrdt?ecstle to observe its cracks and predict one
Ho S G UucK.
(PIEFERETH) Note b: “Zuan-guei” refers to an ancient way of divination.
Turtle's shell is being drilled, and then is burned for people
to see the cracks and to judge the auspicious or ominous

sign.

HWEG T ERAR Now the emperor (supervisors) will award you bags of
(EtEEEKE+=4) | goldfish (high-level official posts)

Now is the “Jhong-fu” period of time, ranging from mid-
IE 22 P R July to mid-August

(RHEEFEHRETTH) Note: "Thong-fu" refers to the hottest period of time

throughout the year.

Pt E & UMb S W T B, (Yae-Mun) ~ T TR
(break titles) ~ " $85E | (drill turtle shells) ~" LS | (bags of goldfish) F¢ T th
R o (from mid-July to mid-August) » ‘& H HFRE M BUNREIER T H EX
FRE R TR - R e sl B AR S R ARRRE » A0 ( high-level
official posts ) » BAE RN _EEEE > U0 2 Yu-Mun is the gantry, known as the most
dangerons place in the Yellow River, 50 it a symbol of great challenge (" BFT | BEFEHE
F9 5 BAESO R ERATH T » FrLAGREBHRRBKE ) K "hong-fu"" refers to the
hottest period of time throughont the year (" WX | F§—F R EIIEHT ) H% o
WL —2 > P 38 7 AE B IR IR RS 1o b s B IR B -

TR B A L R L o FRAPT R S BRI 5 P (5 FH Ay B e 18 P 8 R XAk
s /D o A 0 [FEEEEILRY) > BRSO REIL - PR —
AR - (HIEEFIVEE A GRENE h =B O @AY R M - i)
JEET LR AR R E) ~ Y ROR B ARNE AT A IE A S E R -
BEAh - REEF R G R S AR TR R - AE R g R
8 ) SRR A M REREF N IB R 8847 - R IRIAE - K2 > BEFAN
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R EEEE AR aERASR > T TAEERAEH - FIERR S
PO~ BERFRIOKH ~ BREEEANHE ) (MEFERSLE) - RAIERH
fErre NEHA AR - HERERISHEAAE o ST ORI - B
SRR AR Z SRR - R RSB SR EARUR BER S B B B A T 28
FE AR ESCR - IR AR e B e B L A2

= #TEEEE - EICRM LR

bR T b > B B IR & A TR SO ~ B AP R 3E
Iz B > SBCIOR SRS - bR TR EE > TR E R R - ik
sraa/NaR o Hf R E YRR R FGEE LA EE > MiELRE
HYAF IS 5 2 WL ST T Y & X BUR A Z VIR (- (B EEEEEE
AR IS S B SE A A - UKy TR B MRS e M A P - TEHIE
RACZ bt > %8 AT AESORNN E SRR - DU e — 20158 (e8RS

[==grven )
SR ) °

KA1 IR 3EF

PERE T feit i
EXABKEL Jiang Taigong went fishing by Wei River
(BZ 88 %) | Allusion:

At the age of 80, Jiang Taigong remained not appreciated by
others. He went fishing by Wei River everyday. One day, King
Wen planned to go out hunting, and before he left home, he
prayed to God for some instructions. A clue given by God was
that he would encounter a talented person in the hunting trip.
When King Wen and his entourage came to Wei River, they
saw Taigong sitting on the riverbank fishing. After talking to
Taigong, the king immediately knew Taigong’s great talent,
and then sincerely asked Taigong to assist him in handling state
affairs. With the assistance, the king re-established the Zhou
Dynasty after destroying the Shang Dynasty.
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BXREEEN Fan, Zhongyan chopped pickles, and divided frozen
(BIE e /3 | porridge

Allusion:

In the Song Dynasty, Fan, Chung-yen moved his home to
Nanjing for some advanced study. He refused his stepfather’
s financial support, and lived a very poor life. To save money,
he cooked the porridge, and divided the frozen porridge into
several pieces. He ate only two pieces and some chopped pickles
for each meal. One day, his friend brought him something to
cat, and he did not accept the food. He told his friend: “I am
very grateful for your kindness. But I have been accustomed to
living a poor life. If I eat such tasty food, I will become very
critical of the future food, and then I will starve to death some
day. By then, who would sympathize with me? “ Later, through
his efforts, Fan, Chung-yen passed the official examination and
served as Prime Minister.

B AEBRFE Sima Guang was appointed as Prime Minister to abolish the
(BHEERETT | new system
—%) Allusion:

In the Song Dynasty, the government enforced a new system,
and Sima Guang and some conservative officials opposed the
system. Years later, the emperor died and a new emperor took
office. Sima Guang was appointed as Prime Minister and was
asked to restore the old system. Sima Guang used some extreme
measures to implement the old system, so many officials started
to protest against him. Eight months later, he had a disease, and

passed away.

I ESEFIERE " 2 RATEKESY ) AVHEEIERR > PETEE K M
HEREIARAEM / Ml E A SRR AR E S - R H RN
g s E (REAE ) (&) (HUR » 2010) » tE4H - 11 EE&
SR SN EEEHG ) HYSECRIERR - PEUTREE R N R E TR AT A
IFANESE P E - DA — B B AE - A RE S B 3 H AR IR,
B E (R%R) (B=—0) (EfEE - HE) - MEE RS
ATHBRHTE ) HYEEE > SR BEPETRE B L I A AR R =) S e AT > DL
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EHEHC > AEGEEC—HREABTIT R REEEN - HhEE
tHhE CaRtEs - i) (Bks > EHE) -

SR LAY IR RO - H B AR RS R A B YRR E SRR
i o WAERR S TP RN 2R DIMEE AT E R 2 N - (S CGEE
RESE A MM IR EER - HE A SRRSO 2529 2 F o IR ~ PR
JESSE R REERERE > NimERE - EmREREEgELE T EZ
AR - BUR TR RSB RPTIERHRRE > FEEFEERIER > DR
LA R -

-

fb finﬂﬂ

AW ZE RS H AV E F 2 BisERT o o R R B L - R IR
(LIRS AR BN By - (ERRRRAET - e DAIPETT & R R > W PUERH
xﬁb% R B o FERE SRR I - SR ¢ 1) o A Sl B SR SO A s

P 2) (B — e HEE DARUAUERERIGE ~ R a8 R EEE - e 3) IS IE KAk
%E\Yﬁ@%ﬁ% o MAERIREREIE - RS ¢ 1) FORI(E TR Z 0 AR
B 0T aE DAFROR A R ARG - 3) IR RS 2 15 fsZad > R 4) @ﬁﬁ@ﬁ’@
RAE IS - IS N ARSI - B ) BRI R
EFEUE ORI EFE#E © 2) AR ST R A SO b s S A R s SR B
SEfE 0 Fe 3) FESORMN B R 2 SEAR - &R & iE BeORIE > AWTERR W)
BHY BRI 2 W LEEEAE o RIS R R 2 (RSB R
FuE) o fHEERE HREESRT 225 -
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k12 REHRFZHF
PR T
%l B == =KRI%ME | Title: Duke Qi-Huan bathes himself several times
ZEAMLES HH 5 for some days before he meets with Guan-Zhong
AR A S8 R R iR 2 Like a crane, you finally flow out of the cage
P J L ARG R S (predicaments)
EEE LLE T After removing all bounds, you may act freely in every
aspect

You want to go_east, west, south, and north, and will
not be hindered

You may fly up into the high sky (a symbol of high
official post)

Note: “cast, west, south, and north/dong-si-nan-bei “ is

a Chengyu;

it means everywhere (derived from Zuo-zhuan).

Allusion:

In the Spring and Autumn Period, Duke Qi-Huan
greatly appreciated Guan-Zhong’s talents, and
determined to appoint him as Prime Minister. Before
a grand inaugural ceremony was held, Duke Qi-Huan
set up a high platform, and asked his men to select an
auspicious day for the ceremony. In addition, he stopped
going out, refusing to interview guests, and bathed
himself in fragrance for many times for several days in
sequence. These things demonstrate his high respect for
Guan-Zhong.

ATHIEEME - BRI - R R LB 2
s » R AR DR E S L B - (R SRR
W ISR E OO R UL 2 YR - A T AL
WS AR A B  (Taiwan’s civic religion) R RIHIIEE 52
S (Chinese history and culture) » 24T » 6 HRFBIEL AT - HIEH
BORHERE Y B WHEE AR 2 BIAS - R - ER G
0 RSB IRRE R  -
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AGmoCHEA RS T HAVE R ZERESR o HESEEAER I

75 FHTE B RS — B TR SR AR
ST ~ G ST - FEEETE L E O E R - TR H e

ERTEEER RS - BT DL AR R RS R T o W FE AR o H
KEZFHAEN - %A s G 0B R R E - WS ATE

SARHLL -

—_

S

. Bassnett & Lefeveré & il Mary Snell-Hornby(1990) & H 2 X BT 4% & o T XAt &

(cultural turn) — 3R Ho o+ K 00 803057 48 = LA A 803 OF R IEA T 385
GoER I THRBRFHHEE -

- FFR BT BB (2006) d6 84 0 TR BR RS 0 K EAAER TR

TR B ERE MFRAAR GRS A S ey A (B 81) - Rin » FFRBFN
SIS R ABEARFRIRBRAGREN > AR AR KF £
MEERAFHEE  BHXARXTR2E > miANE S Fmaky @603
MEH L  ARFHFRBE L HFF (AR > 2008) °

. Vermeer(2000) /£ 3 B 693 PR BB A ARBFR A > 45 1 (—) FX (translatum )

W B @R (=) XA B3 (TL) &S A6 ik 2 3.6 R XAL & 3E
H3E (SL) Atk xR 848l 5 (=) FXRBEZALTRF AL FIE L (W)
FXAMZ AL (FLFGRA BB R R T FAM) AR araE N (£) FX
MR X AR EEM (FRREIGRE); () L BAR BT EMHET > F AR
BlGAR T e R A (p.119)

CRGEAA IR MAMWE A RRET A F & E & R FAET (to deduce meanings

from individual lexical components or to interpret based on the surface meanings ) * 4n " 4
APy TARREA L K ALARBKFELIAERAETR o TAARE TR
B ) F o RFABEVR TR RGEN - AL A AR R (e b B H K0y LS
s (BRAMK - BA) R (30 - RARA AW IIE)) oot i L ER G LS -
RABEX T P CHBREZWMER  BRSAEGHFEXETF BRIV EETR 64
HEHRZRFBROKE T+ SMHRE > 43P XRFOFWEANTHRIE (FHE
#4aE » 2009-2010)

. Baker(1992) S #F BB RAZE L —RE > HBRA R 1 1) F % RRE T {(2E

737 B AZ3E (“An idiom or fixed expression may have no equivalent in the TL” ) 2) H
B - RBRBHBAZBRAFAMMAZE R AZEBRAR - BARNEELT
[l » BT VA 0% B 4548 ¥ (“An idiom or fixed expression may have a similar counterpart in
the TL, but its context of use may be different; they may have different connotations or not
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be pragmatically transferable”) ; 3) RRZBF @B EEAA T BHA T X HETEL -
BT LT o (2 hh A ik R MR R B B AZZE T (“An idiom may be used in the
ST in both its literal and idiomatic senses at the same time and this play on idiom may not be
successfully reproduced in the TI”) (pp‘ 68-71) °

 HRAE Ferrante(1998) FT F o€ & > T H XAL B AN e A » BB R oy L 38
#H % 3T E K ) (“material culture of all the physical objects people have
borrowed, discovered, or invented and to which they have attached meaning”) ( p 94) - vy
M MEXAF RS EESEAT - TEREFOH > CHERRTR > i
% HER - B2 ‘33(‘5)1/’6 s ABRAANT L T RAE B H R R R ek e K ey

c RZ R MR AREMNH L - S RNKEIEWH XL o HRIE Ferrante(1998)
PﬁT Lok 3?4 HXAL M A R A 08 R TR EH R EH R RE
(“nonmaterial culture consists of intangible creations or things that we cannot identify directly
through the senses”) (p. 94) - Bt A BB F8 - A~ BFR > HE - FER -
A Fe AR & 5 BT 4 2 R R A SR LR R

: Fﬁifﬁé’c (1997/2000) # 345 (SEFEILIRETE) F o 7138 HFBR G ey £

o W F AL FERAFEE TG (meaning-oriented) X3 E 0 EMES 0 MmRELEL

‘?ﬁ (grammar-oriented ) 2355 * FEH S AT H A B E A R B A (inera-

sentential logical relations ) #§ F 1 & & A & & T » 2% % Bl A 45358 094 12 (parts of
speech or grammatical features ) % &) i #L A (grammatical rules) A% & o

BB ) —F R TR d Vinay & Darbelnet(1958/1977) e AR KR EME
TFBPTIE A ZME AN BARE MBI AT RRFBE R B P e a H R (“the
process of introducing information into the target language which is present only implicitly
in the source language, but which can be detived from the context or the situation”) (p. 8 ;
Klaudy 1998, p. 80) ° % & » Blum-Kulka(2000) #2 7 T B A48 3% | (the explicitation
hypothesis) P AL FHBFAFLT AR BB T KB Z T 0 MFEXZ A
ALt AT A2 (arise in explicitation) o x4 Baker(1993) FUTEH B EFHT R > HAR
FHERBET THRALI ZEFET XA EH S Z — (one of the three universal

features of the translational language)

VAR TREE O TR, R TR b doak ol AR ﬂ"ifﬁﬁfiéﬁﬂﬂig%
B ORTHRIEH R~ F o ® TR RISk AR A R 2 355 ( f%éix ’
2008)

EEB )
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